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ВЫКРАДАННЕ  ЕЎРОПЫ  
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ТЭАТР  ФРАНЦІШКІ  РАДЗІВІЛ

Пераклад Наталлі Русецкай

Лібрэта і сцэнічная адаптацыя Сяргея Кавалёва

А с о б ы:

Частка І. Балет “Дасціпнае каханне”

Л ю ц ы д а р, стары пастух

1-я П а с т у ш к а

2-я П а с т у ш к а            – дочкі Люцыдара

3-я П а с т у ш к а

1-ы П а с т у х

2-гі П а с т у х 

3-ці П а с т у х

А р л е к і н – слуга Люцыдара

Б а г і н я  І р ы с, апякунка пастухоў

Частка ІІ. Опера “Шчаслівае няшчасце”

Е ў р о п а

1-я  П а н н а

2-я  П а н н а 

3-я П а н н а

4-я  П а н н а

Б ы к, ён жа Ю п і ц е р
А р л е к і н

Частка ІІІ. Камедыя “Распуснікі ў пастцы”

Б а н у т,  купец.

А р у я,  ягоная жонка.

Л е к а р.

С у д д з я.

Г у б е р н а т а р.

Л а у р а.

А р л е к і н.

К е с а р.

Двор кесара.

Жаўнеры.

В я л і к і  в і з і р.

Інтэрмедыі:
А р л е к і н

Л а у р а

Інтэрмедыя  першая.
На авансцэне з’яўляюцца А р л е к і н .

А р л е к і н (гучна). Шаноўнае спадарства! Пані і панове! Ад імя яснавельможнай княгіні Яемосці Францішкі Уршулі Радзівілавай з Карыбутаў Вішнявецкіх, ваяводзінай віленскай, вялікай гетманавай Вялікага Княства Літоўскага маю гонар запрасіць вас у Нясвіжскі тэатр на прадстаўленне “Выкраданне Еўропы”! На прадстаўленне паводле п’ес, уласнаручна напісаных нашай міласцівай пані і прысвечанай яе мужу, яснавельможнаму князю, Ягамосці Міхалу Казіміру са слаўнага роду Радзівілаў гербу “Трубы”, ваяводзе віленскаму, вялікаму гетману Вялікага Княства Літоўскага! Нашаму шляхетнаму пану, ліцвінскаму Гектару, славянскаму Геркулесу, які з Божай ласкі шчасліва пачынае сорак чацвёрты год свайго веку на радасць блізкім і ўсёй Айчыне! 

Праз авансцэну няспешна праходзіцца Л а у р а. Убачыўшы дзяўчыну, Арлекін перапыняецца і праводзіць яе заварожаным позіркам.

А р л е к і н (зусім іншым тонам). А гэта Лаура. Яна не князёўна, не ваяводзіна і нават не шляхцянка, але каб вы толькі ведалі, панове, якая гэта цудоўная дзяўчына і як я яе кахаю!.. (Пасля паўзы, зноў гучна.) Такім чынам, шаноўнае спадарства, вы ў Нясвіжскім тэатры! Нашае прадстаўленне ўганаравалі сваёй прысутнасцю славутыя госці, найважнейшыя асобы Вялікага Княства Літоўскага! (Кланяецца ў залю.) Вітаем у зале паноў-міністраў канцлера Яна Фрыдэрыка Сапегу, маршалка Паўла Караля Сангушку, кашталяна Міхала Казіміра Агінскага, пісара Антонія Міхала Паца, харунжага Гераніма Фларыяна Радзівіла, стражніка Антонія Пацея, мечніка Януша Аляксандра Сангушку, чашніка Людвіка Гервазыя Аскерку, лоўчага Міхала Антонія Сапегу, крайчага Марціна Мікалая Радзівіла. Вітаем нашых гасцей ваяводу люблінскага Тамаша Замойскага, ваяводу бельскага Антонія Міхала Патоцкага, генерала яе імператарскай вялікасці Лювэна і палкоўніка князя Валконскага! Асабліва цёплыя вітанні нашым пекным паням: Тэклі Вішнявецкай з Радзівілаў, Барбары Радзівіл з Завішаў, Ганне Радзівіл з Мыцельскіх, Караліне Радзівіл з Пацеяў і іншым, іншым, іншым – менш заможным, але не менш прыгожым! (Узіраецца ў залю.) А вунь там збоку прыткнуўся гандляр Шмуйла, які па зручнай цане прадаў яснавельможнай княгіні тканіну для дэкарацый ды касцюмаў і за гэта атрымаў прывілей пажыццёвага наведвання нашага тэатра. Вітаем цябе, Шмуйла! 

Праз авансцэну зноў праходзіць Лаура, гэтым разам больш шпаркай хадой. Убачыўшы дзяўчыну, Арлекін зноў збіваецца і аблізваецца як кот на смятану.
А р л е к і н (летуценна). Чамусьці паэты параўноўваюць прыгожую дзяўчыну з духмянай кветкай, альбо з зіхатлівай зоркай. Як на мой просты розум, гэта няўдалыя параўнанні. Жартаўніцу Лауру я параўнаў бы са шклянкай свежага малака, якую хочацца выпіць летнім ранкам, альбо... з кольцам далікатна падсмажанай кілбаскі, пададзенай на абед. Так і хочацца яе ўкусіць! (Гучна.) Такім чынам, шаноўнае спадарства, “Выкраданне Еўропы”! Прадстаўленне ў трох частках! Першая – балет “Дасціпнае каханне”! Сюжэт надзвычай просты. (Распавядае і паказвае на пальцах.) Тры юныя пастушкі закаханыя ў трох пастушкоў. Тры пастушкі закаханыя ў трох юных пастушак. Але на дарозе да іхняга шчасця стаіць бацька дзяўчат – стары пастух Люцыдар. Пастушкі, пастушкі, пастух. (Разважліва.) Усе яны некага пасуць. Не дзіўна, што жанр спектакля называецца пастараль. 

Праз авансцэну прабягае усхваляваная Лаура.

А р л е к і н. Ды што я вам буду расказваць, самі ўсё зразумееце! (Бяжыць даганяць Лауру.)
ДЗЕЯ ПЕРШАЯ. 

ЧАСТКА ПЕРШАЯ.

ДАСЦІПНАЕ  КАХАННЕ

Сцэна першая.
Цудоўным летнім днём на лужку каля хаты старога Люцыдора.

На пярэднім плане тры пастушкі, дочкі Люцыдора, плятуць гірлянды і вянкі з кветак да свята багіні Ірыс, апякункі пастухоў. 

На заднім плане – статуя багіні Ірыс і тры пастаменты без статуй. 

Нечакана чуваць гукі пастуховай трубы. Узрадаваныя пастушкі кідаюць працу і з надзеяй углядаюцца ўдалеч: ці не вяртаюцца з пастбішча іх дружкі-пастухі. 

І, сапраўды, неўзабаве на лужку з’яўляюцца тры маладыя, прыгожыя пастухі. Пастушкі кідаюцца насустрач сваім выбраннікам, цалуюцца з імі, абдымаюцца.

Пачынаецца вясёлая забава, танцы, карагоды. Моладзь радуецца сустрэчы, заканчэнню працоўнага дня, цёпламу надвор’ю.

Сцэна другая.
Нечакана прыбягае Арлекін і паведамляе, што дадому вяртаецца стары гаспадар, якому наўрад ці спадабаюцца заляцанні хлопцаў-пастухоў да яго дачок. Забава імгненна спыняецца, дзяўчаты мітусяцца перад хатай, не ведаючы, куды схаваць сваіх дружкоў. Адзін з пастухоў хоча схавацца ў грудзе гірляндаў, другі – залезць пад ганак хаты, трэці нацягвае на сябе шкуру і ўдае барана. Але з груды гірляндаў тырчаць рукі і ногі, пад ганкам бракуе месца ды і баран атрымаўся непераканаўчы. 

Кемлівы Арлекін, які спачувае маладым, прыдумвае іншае выйсце. Ён раіць пастухам залезць на пустыя пастаменты і ўдаваць статуі. Пастухі з радасцю выконваюць яго загад, адзін з пастухоў дае Арлекіну ў знак удзячнасці акраец хлеба. Пастушкі хуценька бяруцца плесці гірлянды, нібыта нічога не здарылася.

Сцэна трэцяя.
З’яўляецца стары Люцыдар, які кульгае на адну нагу, дрэнна бачыць на адно вока і недачувае на адно вуха. Люцыдар падазрона аглядае дачок і пытаецца ці не здалося яму, што недзе паблізу гучала пастуховая труба і чуўся залівісты смех. Дзяўчаты недаўменна разводзяць рукамі, яны нічога не чулі і не бачылі. Люцыдар пераводзіць позірк на Арлекіна, той таксама недаўменна разводзіць рукамі. Люцыдар няспешна абыходзіць месца дзеяння, Арлекін сунецца крок у крок за ім, наслядуючы характэрныя рухі гаспадара. Перад „статуямі” Люцыдар спыняецца, падслепавата шчурыцца, разглядаючы іх. Арлекін укленчвае перад адным з Пастухоў, нібыта ўзносіць малітву богу. З дакорам глядзіць на гаспадара Люцыдар і заклікае паследваць яго прыкладу. Люцыдар неахвотна схіляе галаву, мырмыча некалькі слоў, а потым сыходзіць, загадаўшы дочкам не перапыняць працы.

Як толькі Люцыдар сыходзіць, пастухі саскокваюць з пастаментаў, пастушкі кідаюць працу, і зноў пачынаецца забава. Адзін з пастухоў у знак удзячнасці дае Арлекіну кавалак сыру і просіць пільнаваць, каб не вярнуўся Люцыдар.

Арлекін займае месца на варце. Пастухі і пастушкі весела таньчаць.

Сцэна чацвёртая.
Нечакана Арлекін прыслухоўваецца і робіць знак спыніць забаву: здаецца, Люцыдар вяртаецца. Пастухі зноў займаюць месцы на пастаментах, пастушкі бяруцца плесці гірлянды.

Так і ёсць: Люцыдар вярнуўся. Схаваўшы хлеб і сыр у кішэні, Арлекін кідаецца служыць гаспадару. Люцыдар зноў пытаецца ў дачок, ці не чулі яны музыкі і ці не было тут у ягоную адсутнасць непажаданых гасцей. Пастушкі, а ўслед за імі Арлекін толькі недаўменна разводзяць рукамі. 

Люцыдар падыходзіць да статуй і яшчэ больш падазрона іх разглядае. Потым уздымае посах і казыча аднаго з пастухоў. Той мужна стрымлівае смех. Нягледзячы на пратэсты Арлекіна, Люцыдар падыходзіць да наступнага пастуха і казыча яго. Той таксама з годнасцю вытрымлівае выпрабаванне. А вось трэці пастух не вытрымлівае і прыглушана смяецца. Люцыдар насцярожана прыслухоўваецца, але тут Арлекін, каб выручыць хлопца, заходзіцца гучным рогатам. Люцыдар запытальна глядзіць на слугу, Арлекін ківае, так, гэта ён смяяўся. Раззлаваны Люцыдар б’е бліжэйшую статую посахам, пастух войкае ад болю, але тут Арлекін пінае нагой пастамент і падае на зямлю, трымаючыся за нагу і выючы ад болю. Пагардліва паглядзеўшы на неразумнага слугу, пагразіўшы пальцам дочкам, а посахам – невядомым залётнікам, Люцыдар сыходзіць.

Сцэна пятая.
Перачакаўшы, пакуль Люцыдар адыдзе на небяспечную адлегласць, пастухі саскокваюць з пастаментаў, дзяўчаты кідаюць плесці гірлянды. Адзін з пастухоў дае Арлекіну ў знак удзячнасці гляк віна. Зноў пачынаецца вясёлая забава. 

Арлекін уладкоўваецца на ганку, пацягвае віно, есць хлеб з сырам і не бачыць, як за яго плячыма з’яўляецца Люцыдар. Ён, аказваецца, нікуды не сыходзіў, а толькі схаваўся за рогам хаты, каб высачыць зламыснікаў. Узлаваны, што верны слуга падманвае яго, Люцыдар узнімае посах, каб выцяць Арлекіна па спіне. Але ў апошнюю хвіліну Арлекін паварочваецца да гаспадара і ахвярай посаха стаецца гляк з віном. 

Арлекін спалохана крычыць і кідаецца на ўцёкі, усчыняюць лямант пастушкі, збітыя з панталыку пастухі забіраюцца на пастаменты, але потым разумеюць, што гэта ўжо іх не ўратуе. Раззлаваны Люцыдар бегае, кульгаючы, па сцэне і спрабуе выцяць посахам кожнага, каго патрапіць: нявернага слугу, падступных дачок, нахабных залётнікаў. 

Сцэна шостая.
Падчас агульнага вэрхалу адна з пастушак укленчвае перад статуяй Ірыс і ў слязах, з мальбой прасцірае да багіні рукі, просячы заступніцтва ад бацькавага гнева. Нечакана багіня ажывае, нахіляецца і ласкава гладзіць дзяўчыну па галаве. Арлекін, прабягаючы побач, заўважае гэта і крычыць несваім голасам, паказваючы рукой на ажыўшую багіню. Усе ў глыбокай пашане і жаху застываюць на месцы. Толькі падслепаваты Люцыдар не разумее, што адбылося і заносіць над багіняй посах, прыняўшы яе за адну з падманных статуй. Багіня гнеўна ўзмахвае рукой і стары пастух застывае на месцы, сам ператварыўшыся ў статую. Потым Ірыс ласкава кліча да сябе хлопцаў-пастухоў і дзяўчат-пастушак. Разбіўшыся на пары моладзь падыходзяць да багіні, Ірыс бласлаўляе іх на шчаслівы шлюб. Пастухі і пастушкі радасна абдымаюцца і цалуюцца.

З неба спускаецца залатая калясніца. Багіня забіраецца ў калясніцу і збіраецца ўзнесціся на Алімп. Але нечакана Арлекін укленчвае перад калясніцай, паказвае рукамі на свайго няшчаснага гаспадара і са слязамі на вачах просіць ажывіць яго. 

Угневаная на Люцыдара багіня адмоўна хістае галавой. Тады перад багіняй укленчваюць дзяўчаты-пастушкі і наперабой просяць дараваць іхняму залішне строгаму, але – па вялікім рахунку – добраму і клапатліваму бацьку. Багіня лагаднее, але ўсёроўна адмаўляецца ажывіць чалавека, які асмеліўся ўзняць на яе руку. У гэты момант хлопцы-пастухі, якія засталіся ўтрох, насуплена пераглядаюцца, няўцямна паціскаюць плячыма, адчайна махаюць рукамі і ўрэшце таксама бухаюцца на калені перад багіняй, просячы літасці для будучага цесця. 

Перад такімі аргументамі Ірыс не можа ўстаяць, прыязная ўсмешка з’яўляецца на твары багіні, яна робіць знак рукой у бок Люцыдара. Стары пастух ажывае, посах выпадае з ягонай рукі, да Люцыдара вяртаецца зрок і слых. Убачыўшы перад сабой нябесную апякунку пастухоў ва ўсёй велічы і прыгажосці, уражаны Люцыдар падае перад багіняй на калені. Ірыс загадвае ўсім устаць, яшчэ раз жадае шчасця маладым парам, і з тэатральнай лёгкасцю ўзносіцца на сваёй калясніцы на Алімп.

На лужайцы перад хатай Люцыдара пачынаюцца вясёлыя танцы і скокі, і нават стары гаспадар, які перастаў кульгаць, таксама таньчыць у пары з Арлекінам. Усё заканчваецца шчасліва, узнёсла, і толькі шкада разбітага гляка з віном, бо, калі верыць Арлекіну, было яно надзвычай смачнае...
З а с л о н а

Інтэрмедыя другая.
На авансцэне з’яўляецца А р л е к і н.


А р л е к і н (урачыста). Шаноўныя госці! Пані і панове! Паглядзеўшы цудоўны балет, вы паслухаеце зараз не менш цудоўную оперу пад загадкавай назвай “Шчаслівае няшчасце, або опера Еўропы”. Гісторыя знакамітая і надзвычай павучальная...


На авансцэне з’яўляецца Л а у р а  з  кошыкам у рукцэ.


Л а у р а. Арлекіне, ніякіх гісторый, пакуль не выканаем загад княгіні!


А р л е к і н. Які загад, любая мая?


Л а у р а. Перад пачаткам оперы пані Францішка прапануе гледачам разгадаць некалькі загадак.

А р л е кі н (занепакоена). А што за загадкі?

Л а у р а. Вершаваныя загадкі ўласнага сачынення яснавельможнай княгіні!


А р л е к і н. Вершаваныя? Уласнага сачынення княгіні? (У адчаі.) Яны ніколі не разгадаюць!


Л а у р а (здзіўлена). Чаму?


А р л е к і н. Ты ведаеш, якая сёння сабралася публіка? Паглядзі, хто сядзіць у зале! 

Л а у р а (няпэўна). За кожную разгаданую загадку гледача чакае каштоўны падарунак ад пані Францішкі.

А р л е к і н. Ды хоць усе скарбы свету! (Нервова ходзіць па авансцэне.) Я разумею яшчэ, каб загадкі былі кшталту: “Два кольца, два конца, посередине гвоздик!” Але напісаныя самой княгіняй...


Л а у р а (сярдзіта). У такім разе, опера ніколі не пачнецца. І я ніколі не выйду за цябе замуж. (Надзмуўшыся, адварочваецца).
А р л е к і н. Але чаму?

Л а у р а (уздыхае). Бо мяне выганяць са службы, a цябе – з тэатра. (Убок.) Выйсці замуж за акцёра – шаленства, але за безпрацоўнага акцёра – звычайнае глупства!

А р л е к і н (да публікі). Міленькія, родненькія, дапамажыце! Я разумею, што вы прыйшлі ў тэатр адпачыць, парагатаць, выпіць у антракце шампанскага. Але я вас вельмі прашу: пастарайцеся. Напружце свае мазгі і адгадайце гэтыя няшчысныя загадкі. Выратуйце беднага акцёра. (Спускаецца ў залю.) Я веру: вы зможаце. (Узіраецца ў твары гледачоў.) Вось, напрыклад, ты. Альбо ты. (Да Лауры) Лаура, давай загадкі! Яны згодныя!

Лаура таксам спускаецца ў залю да гледачоў. Далей пачынаецца суцэльная імправізацыя. Лаурае вымае з кошыка скрутак паперы, чытае загадку. Гледачы спрабуюць разгадаць, Арлекін за спіной Лауры падказвае на мігах разгадку. Таму, хто адгадаў, Лаура дае падарунак і вымае з кошыка чарговы скрутак з загадкай. Выбар загадак у кожным са спектакляў розныя.

Л а у р а (чытае загадкі):

*  *   *
Ад ствала – галіны дзве, ад іх – дзесяць меншых,

Сплесціся адна з другой могуць аж да рэшты.

Самі не ядуць, не п‘юць, а ўсіх кормяць пояць,

Ноччу лягуць ля ствала, сон іх супакоіць.

Ствол стаіць, галіны дзве руху не спыняюць –

Таямніцу дзесяці меншых выяўляюць

Безгалоса, бо такі талент сёстры маюць.

Хто адкажа, як блізнят жвавых называюць?







(Рукі)

*  *   *

Па адным нас не бяруць, бо карысці мала.

Назаўсёды доля нас разам аб’яднала.

Нас бяруць, і мы затым у сябе ўбіраем,

А не возьмуць нас, то мы грама не прыдбаем.

Часам наш жывот пусты ды бывае поўны,

І не знойдзеш больш такіх блізнюкоў двух роўных.

 
(Пальчаткі)

*  *   *

Практыкуюць нас двары, бедны люд, багаты.

Б’юць удзень нас і ўначы: час любы прыдатны.

Ды багацце знішчыць мы вельмі хутка можам,

Як над розумам азарт хцівы пераможа.

(Ігральныя карты)

*  *   *
То, як з хмары, дробны дождж з глянцу праліецца

То з касматасці густой бляск табе ўсміхнецца.

Па-майстэрску палюсы ходзяць і ківаюць,

Моваю сваёй без слоў трапна прамаўляюць.

Як схаваюцца яны, свет вакол знікае,

Так імгненна крые іх засланка жывая.

Іх разумны чалавек і звер дзікі мае. 

Хто іх першы назаве, першы адгадае?







(Вочы)

*  *   *
Для патрэбы ўсе мяне чорным аздабляюць,

Я маўчу, а праз мяне шмат паведамляюць:

Часам маю я ў сабе розныя дэкрэты,

І праекты, і правы, і яшчэ сакрэты,

Мне каханне аддае таямніцы сэрца,

Раз – сяброўства, раз – вайна праз мяне вядзецца.

Чым танейшая, тым я лепшая для справы.

Скажа хто я, без праблем згадчык дасканалы.






(Папера)

*  *   *

Невялікі мой пакой, тут глухія сцены,

Ды гукаю і адсюль я зусім не дрэнна.

Хоць натуры мяккай я, часта атакую,

На спічасты лезу плот, слізкі вал штурмую.

Тым, што ў жорнах намялю, я магу калечыць,

З ім ваюю і жыву, б’е яно і лечыць.

Не канчаецца маё мліва да астатку.

Адгадайце хто я, дам новую загадку.






(Язык)

*  *   *

Я сяджу ў цеснай і доўгай вязніцы,

Слушна трымаюць мяне ў таямніцы,

Толькі я выйду – кідаюся ў вочы,

Злую прыгоду заўжды напрарочу.

Быць сарамлівай і сціплай не ўмею,

Ды, калі голая, я чырванею.

(Шпага)





*   *   *

Гэта цуд сэрца, што дзве цытадэлі 

Высяцца поруч сярод чыстай белі,

Ззяюць рубінамі іх бастыёны,

Кшталтам зусім, як абрысы Белоны.

Што ж трэба ведаць пра крэпасці тыя?

Іх не здабудзеш аблогамі злымі, 

Толькі калі арсенал запалае,

Хай прэтэндэнт на пажар паспяшае.


(Жаночыя грудзі)
*  *   *
Мой дотык не бянтэжыць дам нясмелых,

Правераць моц маю яны заўсёды ўмела.

І аддаюць мне галізну сваю без скрухі,

Паўсюль крадуся, не баюся аплявухі.

(Кашуля)

*  *   *

Рэч нікчэмная, ды пах шчыры мае,

Нараджаецца і ўраз памірае,

А ў апошні момант свой грамыхае.





(Вецер з задніцы)


А р л е к і н (адгадвае апошнюю загадку). Вецер з дупы, або пёрд! Мне належыць узнагарода! (Выхоплівае з рук Лауры падарунак.) Усе загадкі разгаданыя, можна працягваць спектакль! (Да публікі). Дзякуй, даражэнькія! Як я вас люблю!


Л а у р а (пакрыўджана). А мяне?


А р л е к і н (пранікнёна). Цябе, Лаурачка, я кахаю. (Убок, строга.) У нашай роднай мове гэтыя словы маюць розныя значэнні. (Да Лауры.) Цяпер ты выйдзеш за мяне замуж?


Л а у р а (какетліва). Магчыма. Але спачатку – паслухаю оперу. (Адыходзіць гуллівай хадой).


А р л е к і н. Так, так, опера! (Абвяшчае оперу.) Шаноўнае спадарства! Пані і панове! Зараз вы пабачыце – а яшчэ і паслухаеце – оперу яснавяльможнай княгіні Францішкі Уршулі Радзівіл “Шчаслівае няшчасце, або опера Еўропы”. Гісторыя простая, а надзвычай павучальная, асабліва для маладзенькіх паненак, якія шукаюць моцных пачуццяў і даюць звесці сябе першаму лепшаму. Сюжэт оперы выкладзены ў наступным Summa summarum. (Адкашліваецца, разгортвае скрутак пергаменту і спявае фальшывым голасам.)

А р ы я  А р л е к і н а:


Адну гісторыю вам зараз раскажу я:



Аднойчы панна маладая, прыгажуня



Гуляла берагам у карагодзе служак.

(У хвалях рэчак ціхіх чэрці ходзяць гужам.)

І гэтак сталася, што ўбачыла нябога

Быка на беразе – бычыну племяннога!!!

А для прысутных, пэўне, гэта не ў сакрэце,

Як небяспечна стрэць быка слабой кабеце,

Што лепей будзе, не чакаючы развязкі,

Сігаць гародамі, губляючы падвязкі!

Але тады цвіла вясна і ветрык гойсаў.

Было паненцы усяго шаснаццаць вёснаў.

Яна даверлівай была, адкрытай, шчырай,

Не мела досведу ў адносінах з бычынай.

А што далей было, убачыце вы самі.

Дадам, што панначку Еўропай называлі.

Аднекуль даносіцца чароўная музыка, мілагучны дзявочы спеў: 

“Але тады цвіла вясна і ветрык гойсаў.

Было паненцы усяго шаснаццаць вёснаў.

Яна даверлівай была, адкрытай, шчырай,

Не мела досведу ў адносінах з бычынай....”

Заслона ўзнімаецца, адкрываючы гледачам ідылічны малюнак магнацкага паркy над ракой. Па ўзбярэжжы няспешна прагульваецца Еўропа ў таварыстве яшчэ чатырох дзяўчат.

Арлекін згортвае скрутак і сыходзіць.
ЧАСТКА ДРУГАЯ.

 ВЫКРАДАННЕ  ЭЎРОПЫ

Сцэна першая

А р ы я  Е ў р о п ы:

(пачатак)

Дзеванькі любыя! Вы паглядзіце,

Хораша як! Ціха рэчка бруіцца!

Хваляй ласкаваю бераг цалуе

На хуткаплынных глыбінях віруе,

Дорыць у спёку сваю прахалоду,

Вабіць, нібы абяцае прыгоду.

Так прыцягальна зіхціць і плюскоча,

Хочацца ў плынь серабрыстую скочыць!

П а н н а  І:
Часта прывабнай бывае вадзіца

П а н н а  ІІ:
Лепей не лезці, бо можна ўтапіцца.

П а н н а  ІІІ

Люстра  вады шмат каго захапляе.

П а н н а  IV
Неасцярожных рака паглынае. 

А р ы я  Е ў р о п ы

(працяг)

Кожны, як хоча, няхай памяркуе,

Хто пажадае, ў рацэ зануркуе.

Іншыя з берагу будуць дзівіцца

І захапляцца празрыстай крыніцай.

Столькі вакол прыгажосці ў прыродзе!

Дык заспявайма, дзяўчаты, у згодзе.

П а н н а  І

Песня вясёлая хай разліецца!

П а н н а  ІІ

Па-над прасторам усцяж панясецца!

П а н н а  ІІІ

Птушкай народзіцца звонкагалосай!

П а н н а  ІV
І даляціць да самюткіх нябёсаў.

Х о р  п а н е н а к

Дзень сонечны цудоўны!

Вятрыска неўгамонны

Разносіць спевы нашы

Над рэчкай і над пашай.

Нам добра тут жывецца,

Спакойна сэрца б’ецца:

Без клопатаў штодзённых,

Без хіжых маладзёнаў.

Мы цешымся свабодай,

Раздоллем і пагодай.

Навошта нам каханне?!

Гуляйма да змяркання!

Сцэна другая

Нечакана з рачных хваляў вылазіць на бераг вялізны чорны Бык. Абтрасае з сябе ваду і ўтароплівае вочы проста на паненак. Паненкі таксама заўважаюць быка, крычаць, лемантуюць, мітусяцца.

А р ы я  Е ў р о п ы

Ах, пачвара! Дух займае!

Бык жахліва выглядае!

Косіць чорным бычым вокам,

Ціха падыходзіць бокам,

Настаўляе рогі грозна.

Уцякаць, напэўна, позна.

Ах, не збегчы, не схавацца,

І ніяк не ўратавацца!

П а н н а  І

Бегчы трэба ва ўсе ногі!

П а н н а  ІІ

Бо узніме бык на рогі!

П а н н а  ІІІ

Жудасны такі бычына!

П а н н а  ІV
Што супроць яго дзяўчына?!

П а н н а  І

Нас ніхто тут не пачуе!

П а н н а  ІІ

Не паможа, не ўратуе!

П а н н а  ІІІ

Падыходзіць! Не чакайма!

П а н н а  ІV
Што ёсць сілы уцякайма!

Спалоханыя паненкі вішчаць і ўцякаюць ад ракі. Толькі Еўропа стаіць нерухома і як загіпнатызаваная глядзіць на прыбыша. Бык палохае і адначасова прыцягвае яе. Нечакана Бык разварочваецца і сыходзіць – відаць, пакрыўджаны непаважлівымі паводзінамі паненак.

Сцэна трэцяя

Пабачыўшы, што Бык сышоў, паненкі супакойваюцца і ўсцешаныя вяртаюцца на бераг. Толькі Еўропа не радуецца, яна не можа адвесці вачэй ад хваляў, у якіх знік Бык.

А р ы я  Е ў р о п ы

Знікла з вачэй таямнічая постаць.

Бык не прыходзіў, каб нас напалохаць.

З выгляду страшны, суровы, пануры,

Ён памяркоўнай быць можа натуры.

Быча, вярніся да нас, адмяніся!

Ты паслухмяным, лагодным з’явіся!

Мы прывітаем цябе і з дарогі

Пышна аквецім і шыю, і рогі.

Прываблены пяшчотным спевам Еўропы Бык вяртаецца. Еўропа робіць знак дзяўчатам, каб паводзілі сябе ціха.

П а н н а  І

Вяртаецца! Я млею ад трывогі!

П а н н а  ІІ

Баюся! Настаўляе грозна рогі

П а н н а  ІІІ
Я не хачу са светам развітацца!

П а н н а ІV
Ой, ці не лепей будзе нам схавацца?

Е ў р о п а

Але глядзіце – ён зусім лагодны.

Дык пераможам страх неверагодны.

Пайду я першаю, прылашчу звера.

Такі спакойны, варты ён даверу.

Еўропа адважна падыходзіць да Быка. Бык застаецца стаяць на месцы, адно касавурыцца на прыгажуню. Еўропа спачатку асцярожна, а потым усё смялей гладзіць Быка.

П а н н а  І

Не давярайма гэтакай пачвары!

П а н н а  ІІ

Бо ваяўнічасць у яго на твары!

П а н н а ІІІ

Памалу! Надта блізка не хадзіце!

П а н н а  ІV
Ой, усміхаецца, дзяўчаты, паглядзіце!

А р ы я  Е ў р о п ы

Пакуль не паказаў акрутны нораў,

Давайце паспрабуем угаворам

Яго ўлагодзіць, ласкаю прынадзіць.

Ці можна мне, Бычок, цябе пагладзіць?

Сам падстаўляе шыю, хіліць голаў!

Магутны, дужы, а пакорны, як шаўковы!

Падобны да ляснога бога – Пана,

Якому сэрца аддае любая панна.

Нясіце стужкі, кветачкі-бутоны,

Вяночкі плесці будзем і фестоны!

П а н н а  І

Ён рукі ліжа, як цалуе! І міргае!

Е ў р оп а
Пяшчота звера дзікага кранае.

П а н н а  ІІ

Вось кветкі, стужкі, ланцужкі, кляйноты.

П а н н а  ІІІ

Гірлянды будуць ладнае работы!

Е ў р о п а
Я апляту вянкамі пышна рогі,

Вы – аздабляйце шыю, плечы, ногі.

Еўропа з дзяўчатамі ўпрыгожваюць Быка. Той не супраціўляецца, паводзіць сябе пакорліва і лагодна
П а н н а  І

Не чула я, не бачыла такога:

Звер дзікі абярнуўся у ручнога!

П а н н а  ІІ

Бо слова добрае такую сілу мае:

Натурыстых у ціхіх замяняе.

П а н н а  ІІІ

Каго любоў і дабрыня сагрэе,

Той сэрцам і душою ласкавее.

П а н н а  ІV
Ён ад самоты мог тут занудзіцца,

Цяпер ад радасці – увесь ласніцца!

Е ў р о п а
(зусім асмялеўшы)

Паслухайце, калі так спрытна сесці,

На спіне мог бы ён мяне пранесці.

Ласкава шыю гне, па-ціху крочыць – 

Дапамажыце мне хутчэй ускочыць!

Дзяўчаты дапамагаюць Еўропе забрацца на спіну Быка.

П а н н а  І

Ах, як прыгожа! Важна выглядае!

П а н н а  ІІ

Ідзе спакойна, паню не скідае!

П а н н а  ІІІ

(устрывожана)

Ён азіраецца, на ношу пазірае!

П а н н а  ІV
(спалохана)

Глядзіце, сёстры! Ён бяжыць, знікае!

Бык разварочваецца і з Еўропай на спіне кідаецца ў рачныя хвалі.

Еўропа
Ратуйце! 

Людзі! 

Гвалт! 

Дапамажыце!

Зрабіце нешта! 

Што вы ўсе стаіце?!

Х о р 

(панны лямантуюць)

Леты нашы, вёсны!

Нейкі цуд дзівосны

Адбыўся!

Ціхі Бык рахманы

Гэтак нечакана

Змяніўся!

Мо ў бычынай скуры

Бог ліхой натуры

Хаваўся:

З паняю за мора

На бяду нагора

Сарваўся!

Хто нам дапаможа?

Бацьку мы не можам

Прызнацца.

Дзе шукаць ратунку?

У якім кірунку

Падацца?

З’яўляецца Арлекін, падыходзіць да лямантуючых дзяўчат.

А р л е к і н. А ці не казаў я вам, што забавы з дзікай бестыяй прыкра заканчваюцца для даверлівых паненак? Будзьце ж разумнымі дзяўчынкамі і не бярыце прыкладу з вашай легкадумнай сяброўкі. Усё, прадстаўленне скончана. Заслона! (Робіць знак рукой нябачнаму машыністу сцэны. Заслона пачынае павольна апускацца). А мараль з нашай гісторыі выкладзена ў наступным motto.

А р ы я  А р л е к і н а

Цікаўнасць не адну душу згубіла,

Нязнанай прыгажосцю спакусіла.

А хто за ценем зваблівым памкнуўся,

Адразу ж у турботах апынуўся.

Бо хто на небяспеку не зважае,

Нібы матыль у полымі згарае!

Каб у жыцці вам не расчаравацца,

Здалёку лепей ад быкоў трымацца! 


З залі чуваць незадаволены шум, крыкі абурэння гледачоў. На сцэне з’яўляецца раз’юшаная Лаура.

Л а у р а (рукі ў бокі). Як “усё”? Ты здзекуешся?

А р л е к і н. Але ж дарагая мая...

Л а у р а. А дзе вялікае каханне? Дзе шчаслівы фінал? (Плача.)

А р л е к і н (апраўдваецца). Разумееш, гэта камічная опера.


Л а у р а. І ты думаеш, пасля такой камічнай оперы я пагаджуся выйсці за цябе замуж? Ніколі! (Абураная сыходзіць.)

А р л е к і н. Пачакай, Лаура! (Апраўдваецца ці то перад Лаурай, ці то перад гледачамі). Гэта быў толькі жарт. Нявінная імправізацыя. (Крычыць). Пані і панове! Прадстаўленне працягваецца! (Робіць знак рукой аркестру.) Расчараваныя гледачы плачуць, падманутая гераіня раве як карова, а дзікі бык раптоўна ператвараецца ў бога Юпітэра! 


Гучыць урачыстая музыка. Заслона ўзнімаецца, вачам гледачоў адкрываецца рэзідэнцыя Юпітэра, схаванаю ў адным з маляўнічых марскіх курортаў.

Сцэна чацвёртая

Еўропа стаіць адна на беразе мора і голасна плача.

А р ы я  Е ў р о п ы

Адна рабіць што буду я ў краіне дзікай?

Зламысны звер мяне з зямлі радзімай выкраў,

Пакінуў тут на беразе пустынным

А сам уцёк у зараснік раслінны.

Чаму мяне не пахавалі ў моры хвалі?

Чаму мяне даўгія рогі не працялі?

Свой лёс ліхі гатова я праклясці!

У чым віна мая? За што мне ўсе няшчасці?

Багі! Юпітэр! Ах, Дыяна і Юнона!

Той Бык не быў маім сужоным-нарачоным,

А мне так дзіўна, нібы сон мой перарваўся,

Нібыта кінуў той, хто мне ў каханні кляўся!

Сляпы Амур глыбока сэрца раніў.

Навошта мне такое дзіўнае каханне?

З’яўляецца Бык. Набліжаецца да Еўропы і – о, цуд, -- скідвае з сябе убранне і перад вачыма здзіўленай дзяўчыны і яшчэ больш здзіўленых гледачоў з’яўляецца Юпіцер у сваім сапраўдным абліччы!

А р ы я  Ю п і ц е р а

Цябе, Еўропа, не забуду, не пакіну!

Мяне краса твая навекі паланіла!

Ярмо каханне мне на шыю залажыла,

Яно Юпітэра ў быка перамяніла!

Бычына – дзікі звер, яму чужыя словы,

Таму ён звычаем старым наладзіў ловы.

За ўсе пакуты -- вось табе узнагарода: 

Імя тваё вядома будзе між народаў,

Хачу за тое, што цябе я знёс употай,

Адну чацвётрую зямлі назваць Еўропай!

А р ы я  Е ў р о п ы

Ах, не патрэбныя мне слава, уладанні!

Я толькі марыла пра шчырае каханне!

Каб мой сужонак быў ласкавы, клапатлівы,

Каб мы усё жыццё з ім пражылі шчасліва!

А р ы я  Ю п і ц е р а

Дзяўчатак-служак я табе назад вяртаю.

За жарты ўсе свае цябе перапрашаю.

Як сапраўды мяне кахаеш і шануеш,

То усміхнешся мне зычліва і – даруеш!

І верыць хочацца, што так яно і будзе.

А шчасцю нашаму няхай зайздросцяць людзі.

З’яўляюцца дзяўчаты служкі, радуюцца шчасцю Еўропы. Разам з імі з’яўляецца на сцэне і Арлекін.


Х о р

(усе разам) 

Бура сціхне, злагаднеюць хвалі.

Разам з імі знікнуць нашы жалі.

Дзякуем за шчасныя мы лёсы,

Спевы нашы чуюць хай нябёсы.

Хай усе нягоды адыходзяць,

А любоў усіх людзей пагодзіць,

Радасцю яна заменіць гора,

У імгненне асалодзіць горыч,
Бо ніхто кахання не адпрэчыць,
Раны ўсе яно само залечыць

І пакуты ўсе узнагародзіць,

Добрыя адносіны народзіць,

Сэрцы назаўсёды паяднае,

Бо каханне ўсё перамагае!

Жыць каханне ў вечнай славе будзе,

Покуль не звядуцца ў свеце людзі!

А р л е к і н (да гледачоў.) А мараль з нашай гісторыі, шаноўныя спадарыні, вельмі простая: нават са звычайнага быка – пры ўмелым выхаванні і адрабінцы цярплівасці – можа атрымацца добры муж! 




Х о р

(усе разам)

Мараль тут простая: у знешнасці бычынай

Няпроста часам распазнаць мужчыну,

Але пры ласцы – клопаце нядужым

Бык можа стацца дасканалым мужам!


На сцэну выбягаюць шэсць хлопчыкаў-бычкоў, дзяцей Юпітэра і Еўропы, і пачынаюць вясёлы тэмпераментны танец.

З а с л о н а
ДЗЕЯ  ДРУГАЯ

Інтэрмедыя трэцяя.

На авансцэне з’яўляюцца А р л е к і н  і  Л а у р а. Дзяўчына ўцякае ад Арлекіна, той яе даганяе.

А р л е к і н. Лаура, золатка, пачакай! Чаму ты бяжыш ад мяне як цялушка ад рэзніка?

Л а у р а. Пасля тваіх зласлівых насмешак над жанчынамі – бачыць цябе не хачу! Не падыходзь, бо зараз як брыкну... капытам!

А р л е к і н. Якія насмешкі, дарагая? Ты ж ведаеш, як я люблю жанчын, а асабліва такіх маладзенькіх і прыгожых дзяўчат як ты. (Спрабуе абняць Лауру.) 

Л а у р а (адштурхоўвае Арлекіна). Я сказала – не падыходзь! Па табе усім дзяўчатам адно ў галаве – як хутчэй выйсці замуж. Не за пастушка дык за быка!

А р л е к і н (апраўдваецца). Але ж гэта алегорыя! Старадаўні міф!

Л а у р а. За гэтым міфам схавана твая агідная мужчынская сутнасць! Не пайду за цябе! Увогуле не выйду замуж! 

А р л е к і н (падае перад Лаурай на калені). Лаура, даруй! Ці ёсць спосаб вярнуць тваю любоў і ласку?

Л а у р а (трагічным голасам). Не! Такога спосабу няма.

А р л е к і н (у адчаі ўскоквае з кален.) Ну то і я ніколі не ажанюся!


Л а у р а (паспешліва). Дакладней, спосаб ёсць. Але толькі адзін.


А р л е к і н (з надзеяй.) Які?


Л а у р а. Па-першае, ты са сваімі сябрамі-акцёрамі мусіш паказаць спектакль, у якім жанчына нарэшце аказалася б разумнейшай і хітрэйшай за мужчын.


А р л е к і н. Пачакай, ты клялася, што спосаб толькі адзін, а ўжо кажаш “па-першае...”


Л а у р а. Па-другое, я павінна атрымаць ролю ў гэтым прадстаўленні. Хаця б невялічкую.


А р л е к і н. О, Божа! (Заломвае рукі.) Ці ёсць на свеце горшы лёс, чым быць акцёрам? Так, мець жонку-акцёрку!


Л а у р а. І па-трэцяе...


А р л е к і н (сумна). Ага, яшчэ па-трэцяе... Вось ён, жаночы спосаб лічэння: адзін – адразу тры!

Л а у р а. Па-трэцяе, гэта павінен быць сапраўдны спектакль, а не толькі танцы ды спевы. Няхай гераіня загаворыць чалавечым голасам. А танцоры і спевакі... няхай вяртаюцца ў свой тэатр! Дарэмна яснавельможны пан ваявода яго рэмантаваў?


А р л е к і н. Я згодны, Лаура. Але пад адным варункам.



Л а у р а (падазрона). Якім?


А р л е к і н. Па-першае, ты мяне пацалуеш у знак прымірэння.


Л а у р а. Фу!


А р л е к і н. Па-другое, паабяцаеш выйсці за мяне замуж.


Л а у ра. Фу!


А р л е к і н. А па-трэцяе, калі скончыцца спектакль і апусціцца заслона... (Нахіляецца над дзяўчынай і шэпча ёй нешта на вуха.)


Л а у р а. Распуснік! (Б’е Арлекіна далоняй па твары, але вельмі мягка, амаль пяшчотна.)

А р л е к і н (удае абурэнне). Гэта я распуснік? Я сумленны нясвіжскі арлекін! Сапраўдныя распуснікі зараз выйдуць на сцэну!


Л а у р а (прыцягвае Арлекіна да сябе і з жарсцю цалуе). Ух! (Уцякае са сцэны.)
 
А р л е к і н (ап’янела). Але жартаўніца! (Апрытомнеўшы.) Такім чынам, шаноўнае спадарства: апошняя частка нашага прадстаўлення! “Распуснікі ў пастцы”. Усходняя камедыя пра старога купца, ягоную прыгажуню-жонку, і трох пачварных распуснікаў!


Чуваць голас: “Мой служка верны, Арлекіне мой, я гіну!”


А р л е к і н. Ну і вядома пра вернага служку Арлекіна і ягоную дасціпную сяброўку Лауру! (Уцякае за сцэну.)
РАСПУСНІКІ  Ў  ПАСТЦЫ

Сцэна першая.
Б а н у т  з  А р л е к і н а м.

Б а н у т

Мой служка верны, Арлекіне мой, я гіну,




Прадбачу ўжо сваю апошнюю хвіліну.




Калісьці грошай меў я шмат і быў багаты, 




Цяпер ні шэлега не маю, ні карата.




Віна – ні кроплі ўжо і хлеба – ні скарынкі,




Застаўся толькі ты ды жоначка-крывінка.



А р л е к і н




Ты з’есці хочаш нас?

Б а н у т







Ах, не, я не пра тое.




Памерці з голаду мы можам усе трое.

А р л е к і н




А, можа, паню-прыгажуню нам закласці?




Яе мы выкупім, калі міне няшчасце.

Б а н у т




Што ты вярзеш?

А р л е к і н







Іначай як уратавацца,




Калі не маем нават мы чым харчавацца?




Ты, бачу, з’есці прагнеш нас. Што за скананне!

Век не пабачыць мне з Лаураю вянчання!..

З тваёй Аруі можа добры быць наедак,

Я побач з ёю выглядаю як аб’едак.

Але й мяне з’ясі ты, пэўна, з галадухі!

Б а н у т

Ах, Арлекіне, любы дружа мой, паслухай!



 
А р л е к і н

О, не! Сябе не дам я нават сябру з’есці!

Б а н у т

Ці не згадзіўся б ты каштоўнасці занесці

І пад заклад аддаць? Яшчэ мне вінаваты

Шаноўны лекар, пан суддзя і губернатар.

Былі часы, што ім Фартуна не спрыяла,

Жыццё штодзень выдаткаў пільных вымагала,

Дык я па шчодрасці пазычыў ім багата:

Па тысячы чырвоных залатых на брата.

Мінае трэці год – чакаць не мае сэнсу,

Пайду збяру свае даўгі – з труны ўваскрэсну.

Сцэна другая.
Б а н у т,  Л е к а р.

Л е к а р 




Вітай, Бануце! Што, скажы, цябе прыводзіць?




Ці твой прыход сяброўства нашае адродзіць?




Ты, можа, захварэў? Сядай. Як там Аруя?




Глыні бальзаму – ад усіх хвароб ратуе.

Б а н у т




Не дзеля гэтага прыйшоў я!

Л е к а р








Што ж з табою?

Б а н у т




Не ўратаваць майго жыцця такім напоем.

Л е к а р




Тады, віна?

Б а н у т






Не, дзякуй.

Л е к а р








Мёду?

Б а н у т









Не ўжываю.

Л е к а р

Гарбаты?

Б а н у т





Не.

Л е к а р







То, можа, кавы?

Б а н у т









Не жадаю.




Ты згубы зычыш мне!

Л е к а р








Я бачу, не лячыцца




Прыйшоў ты сёння да мяне, а пасварыцца.

Б а н у т

Паслухай, браце, я далей чакаць не ў стане.

Вярні пазыку мне, і зноў сябрамі станем.




Л е к а р

Вярнуць пазыку?

Б а н у т




Так. Спачатку пазычае,

А як аддаць пасля – яго гэта здзіўляе!




Л е к а р

Ты ашалеў, стары! Я ад цябе пазычыў?

Табе прымроілася, мусіш адпачыць ты.

Б а н у т

Ты прыгадай, я на паперы гэта маю.

Вярні, што пазычаў.




Л е к а р




Прэч, порхаўка старая!
Як смееш ты, жабрак, згалелы даастачы,

Мяне ў пазыках вінаваціць?!

Б а н у т




Ах, няўдзячны!




Л е к а р

Прэч! Бо не тысячу, а болей, як стрываеш,

Ты гнуткіх палак замест грошай атрымаеш.

Б а н у т

Хай пакарае Бог цябе! Надзею маю,

Што справядлівасць у  суддзі я напаткаю.




Сцэна трэцяя.


Б а н у т,  С у д д з я.

Б а н у т

З апошніх сіл сваіх прад недалёкім сконам

Прыходжу з нізкім, пане, да цябе паклонам.

Няма ніякай  іншай ў гэтым свеце  сілы,

Уратаваць нас з любай жонкай ад магілы.

Мне лекар доўг не аддае, хоць вінаваты,

Я спадзяюся, вернеш мне, што пазычаў ты.




С у д д з я

Я пазычаў? Калі? Як шмат? Ты выдумляеш.

Б а н у т

Вось табе маеш! Ды няўжо не памятаеш?

У час, калі на пост суддзі ты узыходзіў,

Міністраў ты за грошы ўласныя ўлагодзіў?

Чырвоных тысяча пазначана ў паперы.

Не махляваў ніколі я, то дай  мне веры.




С у д д з я

Здурнеў стары! Ў яго я золата пазычыў!

Такой пазыкі я б і ворагу не зычыў.

Б а н у т

Ах, пане мой, тады аддай хаця б палову,

Ты ж грошай маеш перапоўненыя сховы.

Працэнтаў нават не прашу.




С у д д з я





Ах, ты пралаза!

Гэй, ёсць там хто, праперці гэтую заразу?! 




Сцэна чацвёртая.



Б а н у т,  Г у б е р н а т а р.

Г у б е р н а т а р

Няхай стары заходзіць. Добры дзень, Бануце!

Б а н у т

Дзень, можа, добры, але я прыходжу ў скрусе.

Пазычыў некалі я золата багата

Суддзю ды лекару, з іх кожны вінаваты

Па тысячы, а аддаваць назад не хочуць.

Я іх упрошваю, яны мне ў твар рагочуць.




Г у б е р н а т а р

Ах! Пэўна страцілі і сорам і сумленне.

Што ж гэта за неверагоднае здарэнне.

Заўжды пачцівымі былі.

Б а н у т

Каб толькі гэта!




Дзіўлюся я, што не расстаўся  з гэтым светам, 

Калі яны мяне, слабога ды старога,

Сваім казалі слугам выпіхнуць з парога!




Г у б е р н а т а р

Бануце мой! Лёс да цябе такі суровы.

Б а н у т

Дапамажы мне ды вярні свой доўг грашовы.

Ты чалавек, відаць, спагадлівы й сумленны.

А злых ды хцівых паглыне няхай гіена!




Г у б е р н а т а р

Пра што гаворыш ты? Я грошы меў і маю,

Каб пазычаў калісьці – нешта не згадаю.

Б а н у т

Ах, разлучуся я з душой. Пабойся Бога!

Калі цябе чакала цяжкая дарога,

І пільнасць справы падганяла, ты паперу

Прыслаў мне, тысячу прасіў – і я адмераў.




Г у б е р н а т а р

Такіх не маю звычак. Досыць тут гугнявіць!

Ты пэўна, бот стары, рашыў мяне зняславіць?!

Каб ты прасіў, я б не адмовіў.

Б а н у т





Прыпадаю

Да стоп тваіх, вярні мне грошы, прападаю,

Будзь міласэрны, я ні шэлега не маю.

Узнагародзіць Бог цябе. Не вымагаю – 

Сваё назад прашу.




Г у б е р н а т а р




Ах, ты стары пракляты!

Даўно б аддаў я, каб быў нешта вінаваты,

Ты штосьці круціш! Гнаць плюгаўца ў плечы!

Няхай сканае ашуканец у галечы. 




Сцэна пятая.


Б а н у т  адзін.

І што рабіць мне?! Мусіць з голаду памру я.

З кім застанецца бедная мая Аруя?

О, смерць, ратуй мяне ад ганьбы, крыўды, страты,

Не прагну іншае, адно такой заплаты.

Дамоў давалачыся ледзь хапіла сілаў,

А чую ўжо, што клічуць жонка з Арлекінам.




Сцэна шостая. 


Б а н у т,  А р у я,  А р л е к і н.

Б а н у т

Аруя, любая мая, мой скарб адзіны,

Мы з-за маёй бяздумнай шчодрасці загінем.

Я і не думаў, што мае старыя ногі

Так марна будуць абіваць усе парогі,

Што крэдыторы мне ўсміхацца будуць крыва,

З парога будуць гнаць мяне і ў хвост і ў грыву.

Як пойдзеш ты, маё каханне, без прынукі

Яны даўгі пааддаюць табе у рукі.

А р у я

Ах, мужу мой, ці разумееш ты якую

Наводзіш рызыку на верную Арую?

Няхай жа цнота маладосць маю ўбароніць

Тым, што адной выходзіць з дому забароніць.

Я не пайду нікуды нават пад пагрозай.

Ты што, Банут, ад гора страціў розум?

Б а н у т

Ах, ды няўжо аддаць ты хочаш Богу душу?

Як не ўпрашу цябе, то як яшчэ прымушу?




А р у я

Няхай памру. Мне будзе смерць выратаваннем,

Прынамсі вернасць захаваю і каханне.




А р л е к і н

Ах, дабрадзейка, пані, нашча – не каханне,

Тваёй красой сабе заробім на сняданне.

Я, верны служка твой, заўжды цябе ўратую.

Не дам нікому скрыўдзіць гожую Арую.

Б а н у т

Ідзі хутчэй, бяры з сабою Арлекіна.

Не бойся, жонка, служка мой цябе не кіне.




А р у я

Пайду, але пабачыш сам: хоць натамлюся,

Ды вельмі хутка я ні з чым дамоў вярнуся.




А р л е к і н

Ты апраніся, пані, ў лепшае адзенне,

Каб быць яшчэ зграбнейшай. Слічнае стварэнне!

Ды з-пад павек глядзі і соладка ўсміхайся,

Тады суддзя аддасць свой доўг – не сумнявайся.




А р у я

Ах, Арлекіне! Так хадзем.




А р л е к і н





Што за прыгода

Мяне чакае сёння. Рады я, што згода

І прыгажосць твая жыццё нам уратуюць.

Пайшоў бы сам прасіць. Чаму я не Аруя?!




Сцэна сёмая.

Л е к а р,  А р у я,  А р л е к і н.




Л е к а р

Прыбеглі ножкі, бачу,  жвавыя ў трывозе,

Звычайна хворыя стаяць ў маім парозе.

Скажы мне, хто ты і чаго стаіш-чакаеш?

Для маці хворай, можа, лекара шукаеш?




А р у я

Я не таму сюды прыбегла. Прысылае

Мяне мой муж Банут. Хай гонар я губляю,

Але прыходжу да цябе. Вярні нам грошы, 

Інакш спазнаеш на сабе, што ёсць гнеў Божы.




Л е к а р

Спыніся! Бачу, словаў ты не выбіраеш,

Але навошта твар пад хустаю хаваеш?




А р л е к і н

Бо прыгажосць яе бывае небяспечнай,

Хто гляне раз, той закахаецца навечна.




Л е к а р

Ах, невымоўны цуд ядвабнай скуры белай!

Стан паспрачацца можа з грацыяй Венеры, 

Яна, што выйшла за кульгавага Вулкана,

Табе напэўна ў прыгажосці саступала.

Калі паслухаеш маёй, красуня, волі

Вярну не тысячу, чатыры, нават болей.

Дазволь мне толькі, як Венера Марсу, ўночы

Прыходзіць да цябе, бо надта ж я ахвочы.




А р л е к і н

Вось гэта шчодрасць! Пані, любая, згадзіся.

Не дай, каб мы з Банутам з голаду зайшліся.




А р у я

Няўжо мяне ніхто не зразумее ў горы?

Я не пакваплюся на грошы – гэта сорам!

У сэрцы вернасць назаўсёды захаваю,

Маё аддзінае багацце, што йшчэ маю.




Л е к а р

У нашым свеце цяжка чыстым мець сумленне.




А р л е к і н

Згадзіся, пані, хочаш, стану на калені.

Па смерці годнасці табе ўжо не прыбудзе, 

Але ж і нам усім памерці трэба будзе.

Прымі ты лекара ў суботу ці ў нядзелю,

Банут і так з табой не часта ложа дзеліць.




Л е к а р

Паслухай, пані, што твой служка верны рае,

Грашыць, хто сам сабе у шчасці адмаўляе.

Складу да ног тваіх, што толькі пажадаеш,

Калі ты зараз быць маёй паабяцаеш.




А р у я

Няхай сыду ў зямлю, хай чэрві цела точаць,

Мяжу дазволенага я не перакрочу.

Хай бы  душа мая навекі адляцела,




Каб толькі ў ёй любоў ды вернасць ацалела.

Сыходжу. Кланяюся. 




А р л е к і н





Пані звар’яцела!

Такія грошы ўзяць чаму не захацела?

Язык свой вырву, як мне, пані, загадаеш:

Банут не будзе ведаць, скуль ты грошы маеш.

Дык, можа, вернемся.




А р у я




Нам трэба паспяшацца,

Я не хачу, каб давялося нервавацца.

З-за нас гаспадару..




А р л е к і н




Ты, пані, нораў маеш,

З якім наўрад ці сёння грошы пазбіраеш.




Сцэна восьмая.
С у д д з я,  А р у я,  А р л е к і н.

А р у я



Не  ў шанаванні я, а з голаду схілюся



І доўг залеглы свой прасіць не пабаюся.



Мой муж, якога выгнаў пан напаўжывога,



З паклонам шле мяне да панскага парога.






С у д д з я



Не вінаваты я ні шэлега нікому.



Але цікава, хто пад хустай пакрыёму



Прыходзіць сёння да мяне й прыносіць просьбы?






А р у я



Я – ад Банута, што панёс ад пана грозьбы.



Ты, пан, – суддзя, а справядлівасць не шануеш,



Людзей сумленных абкрадаеш ды рабуеш.






С у д д з я



Што за нахабства! Што сабе ты дазваляеш?!



Ці разумееш ты, каго так смела лаеш?!






А р у я



Карай мяне, ды ёсць Суддзя і над табою.



Вярні нам доўг, трымайся права – не разбою.






С у д д з я



Да справядлівасці мяне ты заклікаеш.



Чаму ж тады свой твар пад хустаю хаваеш?



Ах, што я бачу! Божа мой, усе прынады

Багінь Венеры, і Дыяны, і Палады,

Самой Юноны-маці – ўсе сабраны разам!

Я накажу шэсць тысяч адлічыць адразу.

Згадзіся толькі, мужа кінь свайго старога,

Мяне, багатага вазьмі ды маладога.

Тады даўгі сплачу, бо даражэй за грошы

Твой гнуткі зграбны стан і твар такі прыгожы!




А р у я

Пан да чужога аж занадта, бачу, ласы.

Чужыя жонкі прыгажэйшыя за ўласных?

Хай будзе Бог табе суддзёю! Я лепш згіну

У невыносна злую для мяне часіну.




А р л е к і н

Ах, пані, што з табой? Ты сапраўды шалееш!

Ты хутка з гонарам сваім апруцянееш.

Прашу, ратуй ад смерці нас: табе не ўбудзе,

Служыць аддана Арлекін затое будзе.

Але ж і ўпартая, патрэбна толькі згода.

Суддзя прылашчыць, грошы дасць – міне нягода!




С у д д з я

Даверся мне, мой ты анёлак абаяльны,

У здрадзе мужу знойдзеш смак неапісальны.




А р у я

Чаму злы лёс так дзіўна карты раскладае:

З грашыма здраду, беднасць з вернасцю яднае? 

Банута я не падману і  не пакіну

Да той пары, пакуль не лягу ў дамавіну.

На захаванне непарушнай шлюбнай цноты

Мяне натхняе прыклад вернай Пенелопы.




Сцэна дзевятая.

Г у б е р н а т а р, А р у я, А р л е к і н.




А р у я

Прад паважаным губернатарам Дамаска

Я да зямлі схілюся. Пане, калі ласка,

Ніжэйшую сваю слугу, Банута жонку,

Паслухай ды вярні доўгі нам у скарбонку.




Г у б е р н а т а р

Хадзі бліжэй. Даўгоў ніякіх я не маю.

Цябе гасцінна ў доме я сваім прымаю,

А ты сварыцца?! Я хачу пабачыць вусны,

Якія ўсклалі на мяне віну няслушна.




А р у я

Дазволь мне твар не адсланяць. Ён не ўваходзіць

Ў рахубу гэтую і гнеў твой  не ўлагодзіць.

Kаб муж стары мой не памёр, аддай мне ў рукі,

Сваю пазыку, пане, толькі без ашукі.




Г у б е р н а т а р

Сівым клянуся векам, што даўгоў не маю.

Табе ж, нахаба, твар адкрыць я загадаю.




А р у я

Зраблю, як кажаш, пане, і здыму хусціну.




Г у б е р н а т а р

Дай на Банутавае шчасце вокам кіну.

Ах, Божа! Прыгажосць ярчэй за сонца ззяе!

Без адгаворкі ўсе даўгі табе вяртаю,

Калі дасі на прапанову, пані, згоду

І са старым ты пойдзеш мужам да разводу. 

Я дзесяць тысяч адлічу табе адразу.

Не патрактуй запал мой шчыры як абразу.

З табой, душа мая, сумленна ажанюся,

Як толькі з жонкаю сваёю разыдуся.

Яе Бануту я аддам, бо ўжо старая,

Дадам пасаг. З іх будзе пара неблагая.




А р л е к і н

Ах, калі ласка, дабрадзейка, пагадзіся,

Чымсьці з сырой зямлёй, лепш з панам заручыся.




А р у я

Дзе ж вы сваю згубілі цноту і пачцівасць?

Няўжо сусветам цэлым уладарыць хцівасць?

Мужы шаноўныя, а гэтак нізка палі.

Каб вас найгоршыя няшчасці напаткалі!

Юрліўцы брыдкія! Агідныя паганцы!

Са мной не маеце вы аніякіх шанцаў.

Хай лепей спыніцца маё слабое сэрца,

На вас гнеў Божы хай жа волавам пральецца!




Сцэна дзесятая.

Б а н у т,  А р у я,  А р л е к і н,  Л а у р а.




А р л е к і н

Цябе згубіла жонка, пане дабрадзею!

На паратунак згасла нашая надзея.

Чатыры тысячы ёй прапаноўваў лекар,

Суддзя хацеў даць шэсць, А губернатар – дзесяць.

На прыгажосць яе глядзелі, як бараны,

А ў сэрцах іх агонь паліўся нечуваны!

Калі б згадзілася, старанна падлічыў я,

То зараз мелі б мы: шэсць тысяч плюс чатыры,

Яшчэ плюс дзесяць – разам дваццаць тысяч!

Не захацела ўзяць упартая паніся!

Цяпер хай гіне ганарліўка у галечы.

Яе ўгаворваў я, прасіў, не раз укленчыў.

Ні пан, ні жонка пана крыўды б не зазналі,

Каб тыя ручкі-ножкі ёй пацалавалі.

Б а н у т




Ох, Божа, што я чую?! Ды каб тыя шэльмы




З маёй круцілі жонкай – я б не ўзяў і шэлег!







А р у я




Так, праўда, мой каханы муж, на жаль, такая,




Што твар мне сорамам і гневам апякае.




Маё абражанае сэрца не даруе.

                              Пабачаць: помслівай умее быць Аруя.




Што я ўчыню, ты, калі ласка, не пытайся,

Лепш адпачні, пачуеш шум, не падымайся.

І не хвалюйся: я сабой не рызыкую, 

Вярну даўгі і перамогу адсвяткую.

Б а н у т

Дабранач, сэрцайка маё, табе я веру.

І далібог не сапсую тваіх намераў.




Сцэна адзінаццатая.

А р у я,  А р л е к і н,  Л а у р а.




А р у я

Вось грошы, Арлекіне! Хуценька збірайся,

Бяжы на рынак, там трох куфраў расстарайся,

Такіх вялізарных, каб чалавек схаваўся,

А з імі хуценька дамоў ляці, не баўся.

Я правучу на пешчы прагных ды любошчы.

Дасць Бог, упраўлюся яшчэ сягоння ўночы.




А р л е к і н

Ох, дзякуй Богу, пані кінула ўпірацца.

Сляпы не мог бы толькі ў паню закахацца.




А р у я

А ты, Лаура, дарагі нашыйнік, срэбны

Мой занясі ў заклад, бо грошы нам патрэбны.

Лікёраў купіш, він, на часткі тры падзеліш,

Пазычыш посуд у суседзяў ды засцеліш

На стол абрус, найлепшых страваў  нагатуеш,

А потым тупаць будзеш тут, як знак пачуеш.




Л а у р а

Ах, гаспадыня, ўсё старанна прыгатую,

І не турбуйся, я парадку дапільную.






Інтэрмедыя чацвёртая
.

На сцэну выходзіць Арлекін з мандалінай. Сядае на прыступкі Банутавага дома і пачынае спяваць. На гукі музыкі ў дзвярах паказваецца Лаура. Паслухаўшы крыху песенку Арлекіна, яна зацягвае ў адказ сваю песню. Атрымліваецца сваеасаблівая песенная дуэль.

А р л е к і н:

Хцівы Амур навастрыў свае стрэлы,

Цягне ў сяброўства Венеру ён смела.

Тая працівіцца, ўцягвае ў плечы

Шыю, бароніцца, цвёрда пярэчыць.

Тым Купідон, у каханні ласкавы,

Незадаволены і раззлаваны.

Ён з цецівы стрэлы ў гневе спускае

І ў недарэчныя месцы трапляе.

А як пацэліць у дрэва ці камень,

Болей узняць рукі ўгору не ў стане.

Потым Венера шкадуе між волі:

Як магла пешчаў яму не дазволіць?

Так у нязгодзе заўсёды бывае:

Ён шчыра просіць, яна адмаўляе,

Лепей згадзіцца абодвум адразу

І закаханасцю цешыцца разам.

Л а у р а: 

Гонар замалада бойся страціць,

Процьму палюбоўнікаў прынадзіць.

Мусіш аднаго назваць ты мужам,

Тысячы ж няхай не ходзяць гужам.

Цяжка выбраць пару і бясспрэчна,

Страшна лёс з адным звязаць навечна,

А тым больш, калі, здаецца, кожны

Мілы, абаяльны і заможны.

Мала верных сярод іх, прыстойных,

Болей франтаў легкадумных, пустаслоўных.

Той, на жаль, хто шчыра пакахае,

З мноства іншых першым адступае,

Ён ні з кім дзяліць цябе не схоча,

Толькі ўсю – сабе, і ў дзень, і ўночы.


Праспяваўшы апошні куплет, Лаура спрытна хаваецца за дзвярыма. Арлекін пакорліва ўздыхае і адыходзіць.

Сцэна дванаццатая.


А р у я адна.

Дапамажы , магутны Божа, будзь ласкавы,

Уберажы мяне , слабую ад няславы,

Дадай мне кемлівасці, смеласці ды спрыту

І утрымай мяне пры цноце ды прыбытку.

Адзіны Божа, па тваёй вышэйшай волі

Рыбы і птушкі, і звяры жывуць на волі,

Хамелеоны, матылькі, мурашкі, молі

Казюркі розныя не ведаюць нядолі.

Навошта ж даў ты столькі бедаў і мучэнняў

На падабенства тваё злепленым стварэнням?..

Сцэна трынаццатая.
А р у я,  Л а у р а,  А р л е к і н.




А р л е к і н

На кірмашы людзей таўчэцца незлічона,

Але набыў я куфры і прыцёг дадому.




Л а у р а

Я ўсё падрыхтавала і твайго загаду

Чакаю, пані, каб давесці ўсё да ладу.




А р л е к і н

Мяне ніколі так не слухае, паганка!

Ах, апетытная, як сырадою шклянка.

А р у я




Сябры адданыя і верныя, глядзіце,




І гэтым разам вы мяне не падвядзіце.

Ты, Арлекін, бяжы да лекара схіліся

Да самых ног, на кампліменты не скупіся,

Скажы яму, што я прымаю прапанову,

Калі яшчэ не перадумаў, хай гатовы

Прыйсці ён будзе сёння ўночы а дзесятай,

З сабой хай грошы возьме, мы наладзім свята.

Адтуль спяшайся да суддзі, скажы ў двух словах,

Што будзе толькі з ім жыццё маё вясёлым.

Аб адзінаццатай яго чакаю ўночы,

Бо жарсць гарачая мяне нясцерпна точыць.

Да губернатара няхай ідзе Лаура.

Скажы, што жыць не можа без яго Аруя,

Калі апоўначы да нас ён завітае,

Дык небывалыя уцехі тут спазнае.

І папярэдзьце, што баюся страціць славу,

Таму я ўпотай і ўначы раблю забаву...

Хутчэй вяртайцеся.




А р л е к і н




Упраўлюся я мігам.




Л а у р а

Ці ж мне навыперадкі бегаць з Арлекінам?


Сцэна чатырнаццатая.


Л е к а р,  А р л е к і н.




А р л е к і н

Ласкавы пане, сарамлівая жанчына,

Заўсёды ў служках мае спрытнага мужчыну. 

Банута жонка, што Аруяю завецца

Шле прывітанне пану, просіць лек ад сэрца

Ды невялічкі слоік нюхацельнай солі,

Каб ёй лягчэй было наплакацца даволі.

Дамоў вярнулася і ўсё адна гаворка:

Сумуе моцна па табе, так плача горка.

Ці ты не даў ёй часам сродку на любошчы?

Прыходзь жа, пане, а дзесятай, сёння ўночы.




Л е к а р

Ах, Арлекіне, за прыемную навіну

Табе таксама трохі золата падкіну.

Чатыры тысячы чырвоных пекнай пані

Абавязкова прынясу я на спатканне.




Сцэна пятнаццатая.


С у д д з я,  А р л е к і н.




С у д д з я

Ах, Арлекін! Здароў, што новага ў Банута?




А р л е к і н

Э, гэты грыб стары на ўсіх наводзіць смутак.

Цябе тымчасам наша пані бачыць хоча,

Каханнем сцятая не можа змружыць вочы.

Аб адзінаццатай яна цябе чакае,

Ў цямрэчы пана, хто й сустрэне, не пазнае.

Банут спакойна будзе дрыхнуць у пярынах.

За навіну ці ўзнагародзіш Арлекіна?..

Угаварыў. Дапамагла мая натура.

І я нарэшце пазабаўлюся з Лаурай.




С у д д з я

Ах, набліжаецца найшчаслівейшы момант.

За гэткі цуд, хіба шэсць тысяч – гэта многа?

Хай не турбуецца, не выдам я сакрэта,

Табе ж аддзячу, толькі выйдзем з кабінета.




Сцэна шаснаццатая.


Г у б е р н а т а р,  Л а у р а.



Г у б е р н а т а р




Адкуль і з чым прыходзіш ты, дзяўчына?




Л а у р а

Каханне, пане мой, заўжды дзівосы чыніць,

Тым разам шчасце да цябе на двор кіруе,

Бо па табе сумуе гожая Аруя.

Каб не наклікаць часам злыбяды і ліха,

А самай поўначы прыходзь да нас паціху.

Прынось пазыку... Пані так цябе кахае,

Што нават спаць не можа, есці не жадае.

І марыць толькі, каб з табой хутчэй спаткацца,

Заўсёды разам быць, бясконца мілавацца.



Г у б е р н а т а р

Ах, служка мілая, чым  я табе аддзячу.

Вазьмі хусціну і пярсцёнак упрыдачу.

Скажы ты пані, як прыйду, ў запале жарсці

Мы спалім з ёю нашы смуткі ды напасці.

Аддам ёй дзесяць тысяч, як была дамова,

Цяпер паклон мой нізкі перадай на словах.




Сцэна сямнаццатая.

А р у я,  А р л е к і н,  Л а у р а.




А р л е к і н

Былі так радыя, што цяжка распавесці,

Ад хвалявання не маглі ні ўстаць, ні сесці.

Усе з грашыма прыйдуць. Арлекіну слава!

Чакае ўночы нас някепская забава!




А р у я

Ну, дзякуй Богу, і Лаура мае згоду.




Мы падрыхтуем ім вясёлую прыгоду.




Л а у р а

Ён, пэўна, з радасці не разумеў, што чыніць:

Пярсцёнак срэбны простай даў дзяўчыне,

Так разышоўся... Ах, дзесятая мінае.

Хай Арлекін на кухні мне дапамагае.




А р у я

Падай на стол пабольш дэсертаў, садавіны,

Прысмакаў, пернікаў, лікёраў, розных вінаў.

Там нехта стукае.




Л а у р а




Пан лекар на парозе

Стаіць прыгорблены, стаміўся ж у дарозе.

Сцэна васямнаццатая.




Л е к а р,  А р у я,  А р л е к і н,  Л а у р а.







А р у я




Вітаю госця. Цэлы дзень цябе чакала.

І штохвіліны на дарогу паглядала.




Л е к а р

Жыццё маё, дай ручкі белыя ўцалую.

Нарэшце бачу я каханую Арую.

Трымай, вось грошы ў торбе.




А р у я





Не ўцякуць напэўна,

Калі пакласці іх на стол. Я невымерна

Твайму прыходу рада. Ведаеш, нікога

Я не любіла да цябе, хіба што Бога.

Частуйся, любы мой. Выпійма за сустрэчу.

Прад намі казачна-чароўны доўгі вечар.




Л е к а р

Ах, так, анёлак мой.




А р у я




Каханы, распранайся,

Здымай жупан, кунтуш. Сядай і не стыдайся.

Зраблю і я глыток віна. Ну, смачна есці.

Я чую крокі. Божа, прагну толькі смерці!

Напэўна муж ідзе.




А р л е к і н




Дык ёсць жа куфар новы,

Ён пану лекару бяспечным будзе сховам.




А р у я

Ах, я прашу цябе. Выразна чую крокі.




Л е к а р

Не падабаюцца мне хованкі ды ўцёкі!




А р у я

Ну, дзякуй Богу, першага ўжо маем.

Збяром адзенне толькі й грошы прыхаваем.




Л а у р а

Суддзя ідзе.




А р у я



Сустрэнь жа госця, Арлекіне!

А я хоць вокам на сябе ў люстэрка кіну.




Сцэна дзевятнаццатая.
С у д д з я,  А р у я,  А р л е к і н,  Л а у р а.




А р л е к і н

Чакае пана гаспадыня ў тым пакоі.

Яе спазненне пана трохі непакоіць.




А р у я

Ах, галубок мой, дзе ж ты гэтак затрымаўся,

Што толькі зараз да дзвярэй маіх дабраўся?

Я са слязьмі на подлы лёс свой наракаю,

Што не дае сустрэцца з тым, каго кахаю.




С у д д з я

Ах, незраўнальная! Калі цябе пабачу

Шугае жарсць у сэрцы полымем гарачым.

Я дачакацца не магу. Трымай, вось грошы.




А р у я

Ах, супакойся, мой каханы, мой харошы.

Лепш пакаштуй, чаго табе прыгатавала:

У пачастунак кожны сэрца я ўкладала.

Але табе, напэўна, так не вельмі зручна,

Ты распраніся трошкі. Хто ж гэта так гучна

Ідзе па лесвіцы? Мая прапала слава,

Калі не згодзішся схавацца ты ласкава.




А р л е к і н

Твой брат, бацькі і сам Банут ідуць па сходах.

Данёс ім, пані, нехта аб тваіх прыгодах.




А р у я

Каханы, лезь у куфар, нельга больш марудзіць.




С у д д з я

Дык я ж суддзя. Хто па-за мной цябе асудзіць?




А р у я

Ох, я няшчасная! Жыла ўвесь век у цноце,

Аднак загінуць давядзецца ў пераплёце.




С у д д з я

Пайду, не плач ужо. Дзе гэты куфар чортаў?




А р у я

Вось тут за шырмаю. Чуваць рыпенне ботаў.

Ах, Арлекіне, замыкай жа. Неўзабаве

Мы з гэтым скончым, адпачнем тады пры каве.




А р л е к і н

Гатова!




А р у я


Дзякуй Богу! Адлягло ад сэрца.

Май, Багародзіца, нас у сваёй апецы.




Л а у р а

Вунь губернатар набліжаецца, ў жупане.

Схаваю вопратку. Дапамажы нам, Пане!




Сцэна дваццатая.
Г у б е р н а т а р,  А р у я, А р л е к і н,  Л а у р а.




Г у б е р н а т а р

Ты запрашала да сябе , дык я прыходжу,

З сабою грошы абяцаныя прыношу.




А р у я

Ды пакладзі на стол. Няма каму іх красці.

А мы нацешымся з табою нашым шчасцем.

Віна, ці сыру? Ці крамяны яблык спелы?

Плод гэты райскі спакусіў калісьці Еву.

Мой Божа, пан такі прыгожы, добры, мілы

Вачэй адвесці-адарваць не маю сілы.

Тут цёпла, можаш распрануцца, мосці пане,

Скідай уборы, светлае маё каханне.

Прысядзем побач.




А р л е к і н




Гаспадар! Ці пані чуе?




А р у я

Чаму са мною доля злая так жартуе?!




Л а у р а

А, можа,  пана ў куфар новы мы схаваем?..




Г у б е р н а т а р

Чаго спужаліся? Ці ўлады я не маю?




А р у я

Я ў роспачы! Нам не знасіць галоваў!

Ах, пане, злітуйся, не будзь такі суровы!




Г у б е р н а т а р

Не, не пайду.




А р у я



Я паміраю.




А р л е к і н




На хвіліну.




А р у я

Нам не сустрэцца больш, я з рук Банута згіну,

Бо ён раўнівы надта. Грошы я вяртаю,

І памятай, прашу, што я цябе кахаю.




Г у б е р н а т а р

Дзе куфар? Добра, я залезу, супакойся,

Бо крокі блізка ўжо. Мяне няма, не бойся.




А р л е к і н

Сядзіць надзейна. Я замкнуў на ўсе засовы.




А р у я

Дазаляцаліся, абдрыпаныя совы!




Сцэна дваццаць першая.

Б а н у т,  А р у я,  А р л е к і н, Л а у р а.




А р у я

Распавяду табе, чаго я дасягнула:

Траіх нягоднікаў у клетках я замкнула.

У гэтай – лекар, тут – суддзя, там – губернатар,

Пад ключ патрапіў той, хто сам хітрыць аматар.

На суд да кесара нясу я заўтра справу.

А гэта – грошы. Падарунак лёс нам справіў.

Б а н у т

Мая разумніца, так і зрабі, не йначай.

Дзе прыгажосць і цнота разам – там удача.



П е с н я  А р у і
Сэрца і розум ваююць няспынна,

Думкам маім даць не хочуць спачыну.

Лепш не кахаць – раіць розум – і годзе,

Сэрца мне кажа, што міласць не шкодзіць.

Дзве так магутныя пасіі ў войнах

Кажуць цярпець мне мой лёс неспакойны,

Розум з сумленнем кладзецца на шалі,

Сэрца з каханнем другі інстынкт далі.

Цяжка мірыць процілегласць жаданняў,

Розум – да цноты мкне, сэрца – ў каханне.

Як супярэчнасцяў моц узрастае,

Кожны, дзе сэрцу мілей, выбірае.

Дасць перавагу планеце агністай,

Хто пераможаны міласцю чыстай.

Я не хачу выбіраць паміж імі,

Я пакахаю разумна й цнатліва.

Як жа пачне розум жаліцца, быццам

Разам з каханнем на шалях не ўжыцца,

Вынайду кару я ў трэцім дэкрэце:

Розум трымацьме афект у сакрэце
.




Сцэна дваццаць другая.
К е с а р,  В і з і р,  двор кесара, А р у я,  А р л е к і н.




К е с а р

Сярод натоўпу бачу я адну жанчынку,

Што змусіла яе да смелага учынку?

Спытайся, хто яна, якую мае справу.

Да просьбаў ейных мы паставімся ласкава.




В і з і р

Кім, пані, будзеш ты? Якое гора маеш,

Што гэтак нізка галаву сваю схіляеш?




А р у я

Я жонка слаўнага купца Банута, пане,

Нястачай змучаны ён сам прыйсці не ў стане.




В і з і р

Стань перад кесарам.




К е с а р




Паслухаць будзе міла.




А р у я

Ты, пане, ведаю, ўладарыш справядліва —

Табе судзіць. Даваў мой муж пазыкі людзям, 

Тады не ведаў ён, што галадаць мы будзем.

Не першы год нам не вяртаюць доўг упарта

Суддзя, пан лекар, і, што дзіўна, губернатар.




К е с а р

Не веру! Плёткі! Ты мяне не ашукаеш.

Навошта ты людзей гразёю абліваеш?!




А р у я

Надзейных сведкаў маю, пане, я даволі,

Яны прадстануць прад табой, калі дазволіш.

Гэй, Арлекіне, давядзецца паўпірацца,

Бяры людзей, нясіце сведкаў да палаца.




К е с а р

Што? Сведкаў несці? Як?

А р у я




Прыйсці не могуць самі,




Бо ў пастку трапілі з рукамі і нагамі.




Вось паглядзі паперы, пане, дакументы.




Сядзяць у скрынях новых сведкі-аргументы.




Я адмыкаю.







К е с а р






Што я бачу? Як жа можна?!




Хто ў куфры гэтыя схаваў паноў вяльможных?




А ну, кажы!







А р у я






Мы, пане, іх пазамыкалі.




Мой муж пазычыў ім па тысячы, міналі




Гады i дні, яны пазык не аддавалі,




Калі па грошы я пайшла, патрабавалі




Майго прыгожага ды маладога цела,

Але заплаты я такой не захацела.

З іх прапановамі дала сабе я рады:

Мяне сумленне ўсцерагло ад брыдкай здрады.

Але адпомсціць нарадзілася жаданне,

Тады я кожнаму прызначыла спатканне.

У куфар першым трапіў лекар наш шаноўны,

Пасля суддзя і губернатар красамоўны.

Спаўна паны мне сёння гэтыя заплацяць:

Хачу ў распусце іх прылюдна вінаваціць.

Чыні над імі, пане, суд –  ды справядлівы,

І пакарай старых мярзотнікаў юрлівых.




К е с а р

Мяне твой спрыт ды розум дзівяць, чараўніца.

Усіх нягоднікаў – у цёмную вязніцу!

За губернатара Банута прызначаю,

Яго ж і ордэнам высокім адзначаю.

Судзейскім строем Арлекіна ахінаю,

А лекар з голаду няхай сабе канае.

Час нам нарэшце глянуць, пані, што за сіла

Мужоў шаноўных гэтак лёгка спакусіла.

Ах, прыгажосць якая! Лепей захініся.

Хіба што дурань прад табой бы не схіліўся. 




А р л е к і н

Вось так, шаноўныя, хто цноту захавае,

Абавязкова ўзнагароду атрымае.

На развітанне вам я нізка пакланюся

І абяцаю, што з Лаурай ажанюся!

Арлекін хапае Лауру за руку і пакуль іншыя акцёры раскланьваюцца публіцы, яны ўцякаюць за сцэну – неадкладна выконваць абяцанне Арлекіна.
З а с л о н а

� Гэтая інтэрмедыя – не абавязковая, але магчымая. Рэжысёр спектакля сам вырашае: прыдасца яна ў спектаклі ці не. З аднаго боку, яна замаруджвае дзеянне, але з другога, дае магчымасць гледачам адпачыць ад асноўнага сюжэта і развівае лінію “Арлекін-Лаура”.


� Верш Францішкі Радзівіл “Сэрца і розум ваююць няспынна”. Магчымы, але не абавязковы ў спектаклі.





